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  Az éjszakai kiadós havazás után a bécsi belváros tágasabb utcáit és tereit már kora hajnaltól lezárták a lovas kocsik elől. No, nem azért, amiért egy vidéki látogató vagy külhoni utazó gondolta volna, vagyis hogy így nyugodalmasabban megtisztíthassák az utakat a hótól, és mielőbb újra megnyithassák őket a forgalom előtt. Éppen ellenkezőleg! Eme intézkedéssel az égi áldást, a friss, ropogós havat kívánták minél érintetlenebbül megőrizni, és hát a lovak patkója, valamint a lovas kocsik és a szánok széttaposták, csúf barna latyakká változtatták volna a puha, fehér takarót. A bécsiek, akik már az előző években is tapasztaltak hasonlót, csupán a foguk között szitkozódtak, és amikor meglátták a sebtiben felállított sorompókat és akadályokat, vagy egy fegyveres városi pandúr elébük toppanva útjukat állta, megadóan sóhajtottak, és utasították a bakon bebugyolálva kuporgó kocsist, hogy forduljon vissza.


  Nem volt mit tenni: az uralkodónő szórakozása mindannyiuk ügyes-bajos dolgánál előrébb való volt, és hát, az igazat megvallva, nem is bánták túlságosan az egész cécót. A derék bécsiek ugyanis Mária Teréziához hasonlóan odavoltak a vidám látványosságokért, és az útakadályok felállításakor már tudták, hogy hamarosan valami ilyesfélében lesz részük. Ilyenkor azt gondolták magukban, hogy háborús évek és szűkölködés ide vagy oda, a mi drága császárnénk soha nem sajnálta az időt és a csengő aranyakat egy-egy pompázatos ceremóniára, amellyel az alattvalóit is elkápráztathatta, és persze maga is kedvét lelte benne. Most pedig már nem is volt háború, hála annak a Magasságosnak!


  Igen, annyi esztendőnyi hiábavaló vérontás után végre hazatértek a katonák, és elhallgattak a fegyverek. A sok áldozat azonban sajnos hiábavaló volt  Sziléziát, a fénylő gyémántot, úgy tűnik, mindörökre elvesztette a birodalom. A királynő ugyan nem mondott le róla, és bár még meg sem száradt a tinta a harcok végét megpecsételő béke iratain, máris azon törte a fejét, hogyan szerezhetné majd vissza, és hogyan állhatna bosszút a gaz burkus Frigyesen a sok általa okozott szenvedésért…


  De most nem akartam erre gondolni! Inkább örültem annak, hogy immár újfent béke van. Valahogyan mintha egész Bécs osztozott volna az érzéseimben… Ámbár az is lehet, hogy csak a császárvárost beterítő puha hótakaró látványa töltött el ilyen nyugalommal és elégedettséggel. A csípős hajnali levegő ellenére kedvtelve nézegettem a ropogós hóban sürgölődő, egymásnak utasításokat adó pandúrokat, az aranyszínű fényben imbolygó lámpásokat és a szurkos fáklyákat. Jókedvemhez az is hozzájárult, hogy az éjszakát egy ismerős kereskedő családjánál töltöttem, ahol az asszony egy egészséges fiúcskának, első gyermekének adott életet.


  Miután a cseléd segítségével megfürdettem a kis Georgot, és egy ideig gyönyörködve néztem, amint az édesanyja kebelén az édes anyatejet, első e világi étkét fogyasztotta, elbúcsúztam a családtól, és gyalogosan elindultam hazafelé a még koromsötét téli hajnalon. Először ugyancsak szaporán szedtem a lábam, hiszen az újszülött és az újdonsült édesanya kedvéért alaposan befűtött hajlékból léptem ki a fagyos utcára, ám mire idáig, a belváros szívéig jutottam, kimelegedtem, és kedvem szottyant bámészkodni egy kicsit.


   Mit lábatlankodik itten, ténsasszony?  mordult rám az egyik álmos és mogorva képű egyenruhás.  Táguljon innen, nincs itt semmi látnivaló! Majd este, amikor végigszánkázik itt az egész cifra társaság, a császári pár meg az udvaroncok. Majd akkor jöjjön vissza, és tátsa a száját  akkor már lesz mire!


   Úgy, hát ezért zárják le ezeket az utcákat  nyugtáztam, noha gyanítottam, hogy erről lehet szó. Nem telhetett el tél e nélkül a mulatság nélkül. Most pedig, hogy már a háborúskodásnak is vége…


   Azért, azért, mi másért? No, eridjen. Biztosan van jobb dolga is, mint hogy itt egye a fene. Különben is… mit keres egy magafajta tisztességes asszony ebben az órában egyedül az utcán?


  Összehúzott szemmel, gyanakodva nézett rám, mire én jobbnak láttam, ha mielőbb odébbállok. Ezek után már hamar hazaértem a szűk Domgasséban lévő lakásunkba, amely a kicsiny, ám kedvelt kávéházunk felett helyezkedett el. Ebben a korai órában még minden csendes volt; egy pillanatra bekukkantottam álmában békésen szuszogó kislányom szobájába, majd megnyugodván, hogy még az igazak álmát alussza, besurrantam a hálónkba, és sietve levetettem a felsőruháimat, majd bebújtam az ágyba a hites uram mellé, óvatosan, nehogy időnek előtte felébresszem.


  Ám hiába próbáltam csöndben és gyorsan becsusszanni a takaró alá, Henrikem egyszer csak felém fordult, és szélesen rám mosolygott a már derengő hajnali fényben.


   Hát megjöttél, Licikém?


   Láthatod!  válaszoltam kissé bosszúsan, de magam is mosolyogva, majd elnyomtam egy ásítást.  Egy szemhunyást sem aludtam  tettem hozzá panaszosan.


  Este éppen akkor szalajtottak értem, hogy nyomban menjek, mivel úton van a baba a barátnéméknál, amikor vacsora után már lefekvéshez készülődtünk. Ilyesmi azonban gyakorta előfordult… A gyermekek valamiért szívesen jönnek világra éjnek évadján.


   És mi lett?  kérdezte Henrik, mire én egy pillanatig értetlenül pislogtam.


   Fiúcska  feleltem végül motyogva, majd hozzátettem.  Georgnak nevezték. Egészséges, erős csecsemő.


   Isten áldja meg  mondta Henrik, és lehunyta a szemét.  Milyen boldogok lehetnek  ábrándozott.  Bárcsak mi is még egyszer…


  Én ezt hallván kicsit megrémültem. Csak nem most szeretne újra megpróbálkozni a gyermekáldással? Jaj, ne… A fáradtság úgy szakadt rám az átélt izgalmak és érzelmek után, akár az elnehezedett hó a tetőről, amikor már nem bírja az eresz megtartani. De szerencsére Henrik ezúttal csak szóban vágyakozott az újabb gyermek után, és nem lépett a tettek mezejére. Csak a karját nyújtotta ki a fejem fölé, majd lehajolva megcsókolta a homlokom.


   Fáradt lehetsz, gyöngyöm  suttogta.  Aludj hát! A reggeli miatt pedig ne aggódj, majd mi Lieserllel elkészítjük, és a kávézót is kinyitjuk. Csak aludj, ameddig kedved tartja.


  Nekem pedig nem kellett kétszer mondani: a következő pillanatban már le is csuktam a szemem, és mély álomba merültem.


  Néhány órával később azután a kislányom boldog sikongására ébredtem. Zsófi biztosan csak ekkor ment ki a hátsó udvarra, és látta meg a hófehér lepel borította tetőket, ablakpárkányokat és az udvarunk közepén álló egyetlen gesztenyefát. Ekkor én is felkeltem  nem szerettem volna lemaradni a közös hógolyózásról vagy a hóemberépítéséről, amely mulatságok ilyenkor elmaradhatatlanok voltak minálunk  akárcsak a császári családnál a szánkázás, a jégen való csúszkálás és egyéb téli örömök. Hamar magamra öltöttem a legmelegebb gúnyámat, és a hátsó ajtón kisiettem az udvarra. Amint kitettem a lábamat, azonnal telibe is talált egy alattomos hógolyó.


   Ejnye, kislányom! Hát így köszöntöd jó anyádat egy nehéz éjszaka után?  kérdeztem szemrehányón, és igyekeztem szigorú arcot vágni.


   De már nappal van!  jött a pimasz válasz, majd Zsófi  látván az összehúzott szemöldökömet  nyomban hozzátette:  Jó reggelt, Mama! Kipihented-e magadat?


   Fogjuk rá!  vontam meg a vállamat. Ilyenkor tudniillik kellett egy-két nyugalomban eltöltött éjszaka ahhoz, hogy behozzam a lemaradást, de most igazán nem volt semmi kedvem tovább lustálkodni. Hogyne, amikor idekint, és bizonyára a kávéházban is már régen beindult a szokásos délelőtti nyüzsgés, amelyből nem akartam kimaradni!  Na de elég a mókából, te lány  intettem a tetőtől talpig bebugyolált Zsófinak.  Gyere csak, segíts nekem lesöpörni a havat az utcáról. Nem szeretném, ha megszólnának a szomszédok, vagy ha a vendégeink elégedetlenkednének.


  Zsófinak nem kellett kétszer mondani: a hósöprés neki ugyanolyan mulatság volt, mint a hógolyózás, és egyébként is szeretett a vendégeink között sürögni-forogni. Élvezte a kis hamis, ahogyan magukhoz intették, megcsipkedték az arcát, megsimogatták a haját, és megdicsérték csinos ruháját, csillogó zöld szemét.


  A kicsiny kávéházunk ebben az órában már zsúfolásig teli volt: mindenkinek jólesett egy forró, lélekmelegítő ital, mielőtt a dolgára indult volna  kivált ebben a cudar hidegben. Körbepillantottam, és egy minutum alatt felmértem, ki is üldögél az asztaloknál a törzsvendégeink közül, és hány új, ismeretlen arcot látok. Elégedetten nyugtáztam, hogy az előbbiek közül ma is betért hozzánk egy-két előkelő, hófehér parókás, a hidegben is selyembe-bársonyba és csipkébe öltözött udvaronc és néhány egyszerűbb ruházatú, de elegáns és tiszta városi tanácsnok. Ezek a finom vendégek roppant fontosak voltak a számunkra, mivel ők biztosították a kis üzletünk jó hírét és népszerűségét. Amelynek alapja pedig  mint azt mind jól tudtuk  az volt, hogy a császárné kegyeskedett többször is megdicsérni a kávénkat, és ezért bátorkodtuk a Kaiserin1 kedvenc kávéja néven hirdetni. Eme urakat jómagam és az uram is minden alkalommal személyesen köszöntöttük, és saját kezűleg szolgáltuk ki őket.


  Mária Teréziának pedig én magam egy kosárban, takaros zacskókba kötve szoktam bevinni a kávét egyenesen a Hofburgba. Egy ideig csak a bejáratig vagy a folyosóra jutottam be, ahol a csomagokat átadtam egy lakájnak vagy komornának, aki cserébe leszámolta a kezembe a fizetséget a kávéért, vagy az ugyancsak ártalmatlan külsejű vászonzacskókba varrt szárított gyógyfüvekért. A királynővel sokáig nem találkoztam újra, miután egy ideig kegyvesztett lettem… Oly sokáig, csaknem két évig, hogy már-már azt hittem, soha többé nem kerülhetek a színe elé. Ám nem ismertem eléggé az uralkodónkat. Mária Terézia lobbanékony asszony volt; könnyen dühbe gurult, és olyankor jaj volt annak, aki épp a közelében tartózkodott, és akin kitöltötte a haragját. Nos, én is így jártam. Ám amilyen gyorsan indulatba jött, ugyanolyan gyorsan meg is bocsátott, és mivel alapjában véve kedves, derűs természete volt, nem viselte el sokáig maga körül a csalódott vagy bánatos arcokat. Énvélem azonban más volt a helyzet. Nem tartoztam, és soha nem is fogok az udvartartás tagjai közé tartozni, így aztán mivel az elűzetésem után sokáig nem kerültem a királynő szeme elé, egyszerűen megfeledkezett rólam. A kávét és a megszokott gyógyító főzeteket továbbra is rendben megkapta, ezért aztán engem magamat nem hiányolt. Egészen addig, míg az egyik  menetrendszerűen bekövetkező  áldott állapota okán rosszul nem lett, és ágynak esvén, több érvágás és piócázás, köpölyözés után fel nem sóhajtott, miszerint: Hol van hát az én kedves javasasszonyom, a kávés Schönemann-né? Valakit haladéktalanul szalasszanak el érte! Ő biztosan segít rajtam, nem úgy, mint ezek a sarlatánok. A sarlatánok pedig nem mások voltak, mint az udvari orvosok, köztük a nagytiszteletű van Swieten uraság, aki kivételesen derék ember, és bizony nem érdemelte meg ezt a lekicsinylő titulust. Csak hát vannak esetek, midőn még az ő nagy tudományuk is csődöt mond, és akkor nincs más hátra, mint hogy a jól bevált érvágással próbálkozzanak, annak pedig semmi haszna.


  Hogy aztán az én kúrám segített-e a királynőn, vagy magától is jobban lett volna, azt én már nem tudhatom. Valójában erős, robusztus természet a mi uralkodónk  a Jóisten áldja meg! Száz szónak is egy a vége: Mária Terézia múlt év májusában egészséges kisfiúnak adott életet, akit Péter Lipótnak2 neveztek el, és kegyes királynőnk nagy boldogságában, ha emlékezett is egykori vétkemre, megbocsátott nekem, és azóta ismét szívesen látott vendég voltam a palotában. Az uram, Henrik nagy-nagy megkönnyebbülésére, akinek  úgy sejtettem  jó oka volt rá, hogy kitörő örömmel fogadja ezt a megtiszteltetést. Régóta éreztem, hogy az uram valamit titkol előlem, és amikor egy-egy üzleti útra vagy megbeszélésre indult, az én szívembe minden alkalommal fájdalmasan belenyilallt a gyanú… Ám semmi bizonyosat nem tudtam, és különben is, oly kedvesen, gyengéden bánt mind velem, mind Zsófikánkkal. Nem aggodalmaskodtam hát, és amikor mégis kételkedni kezdtem a hűségében, rögvest elhessegettem rossz sejtelmeimet. És hát az igazat megvallva, én lehetnék a legutolsó, aki követ vethet rá!


  Ilyesféle gondolatok jártak az eszemben, midőn a fűzfavessző seprővel serényen a havat takarítottam a kávézó bejárata előtt. Zsófika a maga kicsi seprőjével előttem lábatlankodott, és inkább feltartóztatott, mint segített volna, de olyan lelkesen dolgozott, hogy hagytam, buzgólkodjék csak. Olyannyira belemerültem azonban a gondolataimba, hogy összerezzentem, amikor valaki hátulról megszólított:


   Adjon isten, kedves Felícia!


  Megpördültem a tengelyem körül, és mikor megláttam Mária Terézia kedvenc komornájának, Fricinek fagycsípte arcát, elmosolyodtam.


   Hozta isten, kedves Frici!  válaszoltam a fejemet meghajtva.  Mi járatban van erre?


  Ez fölösleges kérdés volt, hiszen jól tudtam, hogy Frici, az úrnőjével ellentétben, ki nem állhatja a kávét. Ha pedig nem a zamatos nedűt jött megkóstolni, csakis egyvalami lehet a látogatása célja. Nem is tévedtem.


   Nem kerülhetnénk beljebb?  kérdezte a karját dörzsölgetve.  Ugyan nem bírom azt az undok kávészagot, de mégis jobb, mint ez a kutya hideg  fintorgott, majd egyszeriben fülig szaladt a szája, és rám kacsintott.  Mondták már magának, hogy jól áll a kezében a seprő?  kérdezte gonoszkodva. Válaszra sem méltattam… Tudtam, hogy városszerte még mindig sokan boszorkánynak, varázserővel bíró vajákosnak tartanak, az utcán gyakorta ferde szemmel néztek rám. De nem bántam! Jó páran csupán irigykedtek, hogy bejáratos vagyok a császári palotába  Frici esetében is ez lehetett a helyzet, noha ő nálam sokkalta közelebb állt a királynőhöz. Mégis féltékenykedett rám, és gyakran nem tudta féken tartani a csípős nyelvét velem kapcsolatban. Pedig, Isten látja a lelkem, soha nem ártottam neki, és valójában még kedveltem is őt.


  Odabent aztán megkínáltam egy csésze forró mézes teával, amit elfogadott, de a felsőruháját már nem volt hajlandó levetni.


   Sietnünk kell  rázta a fejét.  Maga se vetkőzzön le, hanem inkább pakolja be a kosarát, de gyorsan! A felséges asszony vár bennünket.


   Nocsak, aztán miért?  kérdeztem. Valami gond lehet  fordult meg a fejemben. Még nem volt itt az ideje az újabb kávé- és gyógyfűszállítmánynak, tehát a királynő azért hívat, mert sürgős segítségre van szüksége. Frici színpadiasan sóhajtott egyet, majd megcsóválta a fejét, és közelebb hajolva súgta:


   Miért, miért? Hát nem találja ki? Már megint várandós!


  Hazudnék, ha azt mondanám, hogy túlzottan meglepődtem. Az utóbbi időben Mária Terézia immár évente életet adott egy császári csöppségnek, akik ráadásul  hála a Teremtőnek!  mind szépek és egészségesek voltak. Legnagyobb ellensége, a gyűlölt Frigyes ezért csak megvetően pelenkaszagú némbernek titulálta. Holott ő is jól tudhatta, hogy az uralkodónő nem saját kezűleg pelenkázza a kisdedjeit.


   Ha jól számolom… ez már hányadik is?  kissé tanácstalanul ráncoltam a homlokomat, ám látszott, hogy Fricit nem érte váratlanul a kérdés.


   A tizedik!  felelte diadalmas arccal.  Már ha a szegény halott lánykákat is beleszámoljuk  tette hozzá halkabban.  Na de szedelőzködjünk, lelkem. Ebben az időben amúgy is lassabban haladunk, és tudhatja, hogy őfelsége ilyenkor még a szokásosnál is ingerültebb, türelmetlenebb.


  Hajjaj, én ne tudtam volna! Magamra kanyarítottam a legmelegebb kendőmet, sietve bedobáltam a kosaramba az ilyenkor szokásos füves zacskókat, majd elköszöntem Zsófitól és Henriktől.


   Hová mész, Mama?  kérdezte a lányom tágra nyílt szemmel, de mielőtt kinyithattam volna a számat, az apja már válaszolt is helyettem.


   Hová is menne a Frici nénivel, cicám? Természetesen a palotába!  ezzel büszkén kihúzta magát, mintha csak valami érdemrendet tűztek volna a keblére. Zsófinak pedig több sem kellett, elém ugrott, és megragadta a szoknyámat.


   Ó, Mama, kérlek, vigyél engem is magammal! Úgy szeretném látni a királynőt!


   De hisz már láttad  feleltem bosszúsan, és lefejtettem magamról a kezét.


   Jó, de közelről!


   Arra még ráérsz  megfogtam a kezét, és intettem Henriknek, hogy segítsen Zsófit eltéríteni az ötlettől. Ő erre közelebb lépett, és leguggolva magához húzta a kislányt.


   Majd este elmegyünk, és megnézzünk a szános kivonulást, kincsem. Addigra Mama is végez, és eljön majd velünk. Nem igaz?  nézett fel rám, de én erre már nem válaszoltam. Igazából semmi kedvem sem volt ehhez az újabb fagyos látványossághoz. Az évek során épp elég csilingelő, díszes úri szánt, bundába burkolózott uralkodói családot és udvaroncot, zenés-fáklyás, vidám felvonulást láttam már  mint ahogyan ebben a városban mindenki, mégis sokan nem tudtak betelni a látvánnyal.


  A Hofburgban aztán sietős léptekkel mentünk végig a kongó, jéghideg folyosókon, ahol látszott a párás leheletünk  akárcsak a szerencsétlen strázsáké, akik még ráadásul mozdulatlanságra is voltak kárhoztatva. No, nem mintha a királynő lakosztályában sokkal melegebb lett volna. Mária Terézia híres volt arról, hogy még a legkeményebb téli napokon sem engedte becsukni az ablakokat. Miközben az asztalánál ült, és levelet írt, vagy olvasott, az odakint kavargó szél besodorta a hópelyheket a papírlapokra, és előfordult, hogy itt-ott foltokban elmosódott tőlük a tinta.


  Most, midőn beléptünk a dolgozószobába, ahol általában a nem hivatalos vagy közrendű látogatókat fogadta, meglepetésemre nemcsak a felséges asszonyt találtam ott, hanem szeretett nevelőnőjét, Fuchs grófnőt is, valamint a zord ábrázatú Batthyány Károlyt, a trónörökös nevelőjét, és magát a kis Józsefet is, aki sápadt orcával, lehajtott fejjel állt a nevelő és a terjedelmes íróasztal között. Nyilvánvaló volt, hogy rossz fát tett a tűzre, és látszott rajta, hogy igyekszik bűnbánó képet vágni, ám a száját dacosan összeszorította, és még messzebbről nézve is feltűnt, hogy az anyjától örökölt kék szeme elszántan villog. Én ugyancsak meglepődtem a váratlan látványtól, és nyomban földig meghajoltam az uralkodóm és a trón várományosa előtt  ők azonban látszólag észre sem vették az érkezésünket (Frici előjoga volt, hogy bejelentés nélkül közlekedhetett őfelsége lakosztályaiban). Mária Terézia csak az imént érkezhetett meg valahonnan, ugyanis még a vállára volt terítve egy szőrmével szegett köpeny, és éppen levetett puha bőrkesztyűjével idegesen csapkodta a tenyerét. Végül a kesztyűt az asztalra hajította, és mély lélegzetet vett, bizonnyal azért, hogy a bizalmasai előtt jól megmossa a kis József fejét. Ám ebben a pillanatban észrevette, hogy a szobában vagyunk, visszahőkölt, majd hirtelen közelebb lépett hozzánk. Én erre behúztam a nyakamat, és fel voltam rá készülve, hogy az anyai harag ártatlan elszenvedője leszek. De szerencsére nem ez történt.


   Á, az én kedves boszorkányom! Már el is felejtettem, hogy magáért küldettem. Keljen fel, kérem!


  Felálltam, és csendben, a kosaramat szorongatva vártam a további fejleményeket. A császárné nagy ruhasuhogással ismét megfordult, és a még mindig mozdulatlanul, hátratett kézzel álló koronaherceghez lépett.


   Ismered a Schönemann-nét, nem igaz?  kérdezte tőle, de látszott, hogy nem vár választ a fiútól.  Nos, megtudakoljuk tőle, van-e a kosarában olyan kencefice, amellyel a véraláfutásokat, kék foltokat lehet gyógyítani  erre József arca kissé kipirult, és beharapta az alsó ajkát.  Ugyanis nagy szükséged lesz ilyesmire, kedves fiamuram!


  A királynő újfent felém fordult.


   Ismer ilyen szereket, asszonyság?  kérdezte, mire én bólintottam.


   Hogyne, Majestät!3  mondtam.  Árnika, körömvirág, orbáncfű… De… megvallom, most ezzel nem készültem. Ugyanis én…


   Hát akkor majd holnap behoz ezekből néhány tégellyel  vágott a szavamba Mária Terézia.  A ma esti pálcázásnak úgyis majd akkor lesz igazán látszatja!


  Ezt hallva Fuchs grófnő felhördült, és a szája elé kapta a kezét. Batthyány pedig előrébb lépett, és a fiú vállára tette a kezét.


   Felség!  kezdte kissé rekedten.


   Igen, kedves Batthyány?  kérdezte metsző hangon a királynő, és kihívóan a mord, katonás külsejű grófra nézett, mire az ugyanúgy behúzta a nyakát, akárcsak én az imént.


   Osztrák trónörököst még sohasem ítéltek vesszőzésre  motyogta bátortalanul.


   Meg is látszott rajtuk!  vágta rá a felséges asszony, aki azonban eddigre mintha kicsinykét lecsillapodott volna. Az arca sem volt olyan vörös, mint percekkel azelőtt.  Hát jó!  sóhajtott.  Akkor aludjunk rá egyet. De ma este a Kronprinz4 nem vehet részt a téli mulatságban. Itthon fog kuporogni, és elgondolkodik a kötelességeiről és a rangjához illendő magaviseletről. Most pedig távozzanak, kérem!  kecsesen, ámde határozottan intett a fejével, olyan mozdulattal, amelyre csakis egy királynő lehet képes, mire Batthyány megszorította József vállát, és mindketten elindultak az ajtó felé. Kifelé menet a fiúcska  aki csupán egy esztendővel volt idősebb a kislányomnál  egy pillantást vetett rám, amelyből azonban olyan fagyos megvetés sugárzott, hogy a hideg is végigfutott a hátamon tőle. Micsoda kis öntelt ficsúr  gondoltam hüledezve. Pedig még a fenekén a tojáshéj!


  Ámde a pálcázás mégiscsak eltúlzott büntetés lett volna. Jómagam nem voltam híve a gyermekek testi fenyítésének, legalábbis nem olyan mértékben, ami fölösleges szenvedést okozna nekik. Attól ugyan nem javulnak meg, és ahogyan Józsefet elnéztem, egy ilyen megaláztatás még csak megerősítette volna a konok, dölyfös természetében. Nem tudhattam, miféle kihágást követett el, de az nyilvánvaló volt, hogy ezúttal még a szokásosnál is jobban kihozta a sodrából a felséges édesanyját.


   Bárcsak valamivel meg tudnám puhítani kicsit ezt a gyermeket  hallottam meg ekkor őfelsége hangját, aki miután a trónörökös a nevelőjével együtt távozott, mintha csak magában morfondírozott volna, még mindig a kesztyűjével játszadozva, de már sokkal nyugodtabban.  A vesszőzés talán valóban nem jó ötlet… egyéb büntetések viszont hatástalannak mutatkoznak. Megpróbálom rávezetni, hogy szeresse a zenét, az talán meglágyítja a lelkét, mert amúgy igencsak nyakas fiú!


   Csupán az a bökkenő, hogy Joseph sajnos teljességgel botfülű!  jegyezte meg Fuchs grófnő mosolyogva, mire Mária Terézia felkapta a fejét, de a következő pillanatban ő is elmosolyodott. (Én ezt őszinte megkönnyebbüléssel láttam  voltam már szemtanúja a császárné egy-egy dühkitörésének, és annak tudvalevőleg minden jelenlévő megitta a levét. Ámbár az is igaz, hogy a grófnő, a kedves Mami lehetett talán az egyetlen, aki megengedhetett magának egy ilyen csípős megjegyzést, mi több, egyszerűen a keresztnevén említhette a főherceget.)


  − Igaz!  bólintott a királynő.  Utálja is a zongora- és énekórákat. De ezzel jó ötletet adott, kedves Rókám,5 hogy mi legyen a büntetése; egy hétig megduplázzuk a gyermek zeneóráit.


  Fuchs grófnő és a királynő összenevettek, majd a királynő felém fordult, és én Fricivel együtt ismét meghajoltam előtte, mintha csak most érkeztünk volna.


   Nos, maga híres boszorkány!  szólított meg, immár újra vidám, csengő hangon, szép ívű szemöldökét incselkedve felhúzva.  Miket rejteget a kosarában? Vagy várjon csak… majd én kitalálom, jó? Ezúttal már a sokadik terhességemnél siet a segítségemre, úgy vélem hát, magam is felismerem már ezeket a csodaszereket. Megszagolom a zacskókat, és megpróbálom eltalálni, mi lehet bennük. Remek móka lesz! Mutassa csak…


  Eleinte jól is ment a játék, a negyedik vászonzacskónál azonban már csak a fejét ingatta.


   Nem, ezt már nem érzem. Még az előző illata maradt meg az orromban. Meg aztán… kicsit émelygek is ezektől a szagoktól. De pontosan ezért is hívattam, asszonyság. Készítsen nekem olyan főzetet, amely átsegít a ma esti mulatságon. Semmiképpen nem hagynám ki holmi rosszullét miatt! Harminckét szánnal fogunk végigsiklani a városon, egészen Schönbrunnig  az én csodás Schönbrunnomig! A kis Lipótnak most először lesz része ilyen szórakozásban, és a többi gyerek is alig várja már. Kivéve persze Józsefet, aki büntetésben van… Meg aztán… azt hiszem, ezúttal a császár sem fog velünk tartani.


  Ekkor elhallgatott, és lehajtotta a fejét. Fuchs grófnő mellé lépett, és átkarolta a vállát, a fejével pedig intett nekem és Fricinek, hogy most már távozzunk. Odakint a folyosón megragadtam a komorna karját.


   Frici lelkem! Várjon egy kicsit, ne rohanjon úgy. Menjünk le a konyhákba, hogy elkészíthessem a gyógyitalt őfelségének. Közben pedig… elmesélhetné, mi volt ez az egész.


  Láttam, hogy Frici fekete bogárszeme felcsillan. Imádott pletykálni, de a császári családdal kapcsolatos legszaftosabb hírekkel csínján kellett bánnia. Mégsem mondhatta el őket fűnek-fának, hiszen akkor visszaélt volna az úrnője bizalmával, és tüstént elveszítette volna a kiváltságos helyzetét. Mindazonáltal én láttam rajta, hogy majd szétveti a sok-sok mesélnivaló. Tisztában volt vele, hogy bennem megbízhat, mivel én tudok titkot tartani, már csak a mesterségem miatt is, és most kapva kapott az alkalmon, hogy végre valakinek kiöntheti a szívét.


   Jól van!  súgta.  Jöjjön velem, Schönemann-né kedves. Majd kiküldjük egy kis időre azt a sok léhűtő konyhalányt meg kuktát, és én szép sorban elmondok mindent. Nem is hinné, mi folyik itt, szavamra! Én sem hinném el, ha nem a saját szememmel láttam, ha nem a saját fülemmel hallottam volna.


  Na, erre engem még jobban furdalt a kíváncsiság, de szerencsére nem kellett soká várnom, hogy megtudjam, mi minden is történt a palotában azalatt, míg én nem voltam bejáratos ide, és így csak az jutott a tudomásomra, amiről a mindig pletykaéhes bécsiek egymás között beszéltek.


   A császárról van szó  kezdte Frici jelentőségteljesen, miközben egy kis fazékban feltettünk vizet forrni, és én egy kőmozsárban elkezdtem porítani a magammal hozott füveket és a konyhában összegyűjtött fűszereket.


   Azt gondoltam  feleltem, és megvontam a vállamat. Ez aztán nem újdonság! Már évekkel ezelőtt is nyílt titok volt, hogy Ferenc István rendszeresen csalja a hitvesét, aki  mivel őszintén szereti a pernahajdert  szenved ettől. De mindig újra és újra megbocsátott neki, kibékültek, és már jött is az újabb gyerek. Jómagam pedig még többet is tudtam erről, hiszen annak idején Mária Terézia tőlem próbált szerelmi bájitalt szerezni, hogy annak a segítségével hódítsa vissza a csapodár férjét.


   A francia vér!  Frici legyintett.  Az az oka mindennek, higgye el. De azon meg nem lehet változtatni, holmi kotyvalékokkal meg kivált nem.


   Magam is ezen a véleményen vagyok!  vágtam vissza. Csak nem elfelejtette ez a perszóna, hogy nem voltam kapható az ilyesfajta hókuszpókuszokra? Részben ezzel is vontam magamra őfelsége haragját és a hosszú mellőzöttséget…


   No de most, hogy a felséges asszony ismét állapotos, Ferenc urunkat megint alig látjuk a palotában  folytatta a komorna.  Azt mondja, nem tudja elviselni a felesége hullámzó kedélyállapotát. De a császárnét sem kell félteni. A minap, még az óesztendőben, amikor éppen megint turbékoltak, a császár is részt vett a koronatanács egyik ülésén. Közbe is vetett valamit, mire a felséges neje letorkolta, hogy ne avatkozzon olyasmibe, amihez nem ért.


   Ó!  a komorna szavaira még a mozsártörő is megállt a kezemben. Miket nem hall az ember, ha jóban van ezzel a Fricivel!


   Bizony!  tódította.  Ezek után Ferenc ostoba módon elpanaszolta az esetet valami cimborájának, egy ezredesnek. Aki azt tanácsolta neki, hogy próbálja megpuhítani az asszonyt, akár egy bőrkesztyűt. Például költözzön egy időre külön szobába, majd meglátja, hogy a neje meghunyászkodva fog visszatérni hozzá.


   Egek!  hüledeztem, Frici látható gyönyörűségére.


   De őfelségét sem kell félteni! Mikor a fülébe jutott a dolog, óriási patáliát csapott. Pár napja meg, tudja, mit mondott nekem?  folytatta. Fiam, ne menjen olyan emberhez feleségül, akinek kevés a dolga. Igen, szóról szóra ezt mondta, könnyes szemmel. Ami igaz, az igaz: ameddig Ferenc császár háborúzott, legalább nem szaladgált annyit a szoknyák után. Bár, ki tudja…


   Na de  vetettem közbe  azt mégsem lehet mondani, hogy a felséges császárnak ne lenne elég dolga. Uralkodnia ugyan nem kell, de lehetséges, hogy ahhoz nem is fűlik a foga. Másban azonban igencsak tevékeny. Ne nézzem így rám, nem a szoknyavadászatra gondolok. A hazámban, Magyarországon birtokai vannak,6 melyeket, úgy hírlik, szépen felvirágoztatott, méneseket tart, és még kisebb gyárakat is telepített oda. Az uramtól azt is tudom, hogy szép összegeket gyűjtött össze mindenféle pénzügyi machinációkkal, melyekhez én ugyan fikarcnyit sem értek… de példának okáért ebben az új úri huncutságban, az Itáliából származó lottójátékban is érdekelt. Meg ki tudja, még mi mindenben… Sokfélét sugdosnak a városban. Hát ne mondja nekem, hogy unatkozna, mert azt nem hiszem el!


  Frici erre nagy szemeket meresztett rám, bizonyára csodálkozott, milyen jól értesült vagyok.


   Igen, igaz  kezdte kissé bizonytalanabbul, a vállát vonogatva.  De akkor is; őfelsége szerint a túl sok henyélés miatt lép annyit félre. Merthogy mégiscsak ő a császár, de nem uralkodhat, és ez egyfajta bosszú is… Már azt is mondta  itt suttogóra fogta a hangját , hogy azért ejti folyton teherbe, hogy addig is megszabaduljon tőle, és főleg, hogy bezárja őt ide, a palotába, míg ő, a felséges császár kedvére utazgat, és ki tudja, kiknek az ágyában fordul meg közben! Ugyanis ha itt, Bécsben, kivált az udvarban akad meg valakin a szeme, azt a felséges asszony azon nyomban kiházasíttatja, és eltávolíttatja a székesfővárosból, lehetőleg minél messzibbre száműzve.


  Frici kuncogott, nekem pedig még a lélegzetem is elakadt a hallottaktól, de néhány minutum elteltével hitetlenkedve megcsóváltam a fejemet.


   Nem, ezt már mégsem hihetem! Ferenc urunk csapodár férfi, de meggyőződésem, hogy ő is szívből szereti a királynőnket. És nem azért ejti folyton teherbe, amit maga mondott, hanem éppenséggel azért, mert szereti, mint ahogyan a gyermekeit is. Valósággal rajong értük! És egyébiránt… igen szeretetreméltó férfiú. Nemcsak tetszetős külsejű, de mindenkivel kedves, tisztelettudó, sosem gőgös vagy leereszkedő modorú.


   Lehetséges! De ha szeretné a családját, nem csalná meg lépten-nyomon a feleségét!  vágott vissza Frici dühösen villogó szemmel, mire én nagy levegőt vettem, hogy egy kissé lecsillapodjak. Nem lenne okos dolog emiatt összekapni Fricivel, így most már nyugodtabb hangon válaszoltam.


   Jól van hát! Elfogadom, igaza van. Egy igazi férfi nem csalja meg a feleségét  (ahogy ezt kimondtam, hirtelen furcsán összeszorult a szívem).  De az emberek nem egyformák. Maga említette az imént a francia vért. Nos, lehetséges, hogy a vére hajszolja a császárt ezekbe a kalandokba, noha a szíve mélyén igenis jó ember, és hőn szereti a családját. Furcsán hangzik, az igaz… És tudom, hogy a szeretett uralkodónőnk szenved, amiért a férjeura elhanyagolja.


   Lám, maga meg nem akart neki segíteni  mondta Frici szemrehányó hangon, de huncutul csillogó szemmel.  Nem volt hajlandó bájitalt keverni, pedig biztosan ismer olyat!


   Nem ismerek én!  vontam meg a vállamat. Ó, ha ez a nőszemély tudná! Néhanapján a saját hites uramnak sem tudom magam kívánatossá tenni, és előfordul, hogy mélyen a szívembe mar a gyanú, miszerint Henrikem is olykor mások karjaiban keresi a boldogságot. Bár lenne ilyen csodafőzetem! Szavamra, én magam is innék belőle  mennyivel gondtalanabb lenne az életünk! Én nem sóhajtoznék többé a Szép Gábris után, Henrik pedig közös életünk végéig beérné az én szerelmemmel. Hej, ha létezne ilyen recept, sokkal egyszerűbb és boldogabb lenne a világ. De nem létezik… legalábbis tudtommal nem.


   Mikor lesz kész?  kérdezte ekkor a komorna, és fintorogva beleszagolt az edény gőzölgő tartalmába, mire én összerezzentem.


   Szerintem már jó lesz  feleltem, és a kötényem csücskével lehúztam az edényt a forró vaslapról.  Nem használ neki, ha soká főzzük, mert akkor a füvek elveszíthetik a gyógyhatásukat. Most pedig kicsit várjon, míg kihűl, és édesítse meg mézzel, mielőtt őfelségének kínálja.


   Jó, jó, emlékszem. És ha megissza, nem fog émelyegni a szánon?


   Remélhetőleg nem  válaszoltam óvatosan.


   Csak mert már alig várja az estét! Nagyon csalódott lenne, ha a rosszullét miatt le kellene mondania a kedvenc mulatságáról.


   Addig igyon meg ebből legalább két pohárral, ha bírja a gyomra. Na de… nekem most már mennem kell, kedves Frici. Köszönöm a segítséget, és ha bármire szükségük van még, csak hívjanak.


   Úgy lesz. És mondja… maga is eljön az esti látványosságra?


  Megráztam a fejem.


   Én nem. Láttam már elég ilyen felvonulást, és eddig mind egyforma volt. Megleszek nélküle. De az uram és a kislányom biztosan ott lesznek. Ők odavannak az ilyesmiért, és nem hagynának ki egyetlen alkalmat sem, hogy láthassák az uralkodónkat és népes famíliáját.


  Ezzel szedtem a cókmókomat, a karomra akasztottam a kosaramat, vállamra terítettem a kendőmet, és kimentem a palotából az immár vastag hófehér lepellel borított bécsi utcákra.


  1 Császárné (német)


  2 A későbbi II. Lipót császár (17901792).


  3 Felség (német)


  4 Trónörökös (német)


  5 Fuchs grófnő beceneve az udvarban.


  6 Holicson.
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